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Άδειεσ Χριςθσ 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρθματοδότθςθ 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Το ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Ρανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Το ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Ρρογράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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ΑΡΙ΢ΣΟΣΕΛΕΙΟ 

ΠΑΝΕΠΙ΢ΣΗΜΙΟ 

ΘΕ΢΢ΑΛΟΝΙΚΗ΢ 

ΑΝΟΙΚΣΑ 

ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΑ 

ΜΑΘΗΜΑΣΑ 

Ειςαγωγικζσ πλθροφορίεσ για 
το μάκθμα 

Σκοπόσ του μακιματοσ είναι να μάκουν οι φοιτθτζσ 
να ςχολιάηουν μεταφράςεισ, δικζσ τουσ ι τρίτων και 

να εφαρμόηουν τισ γνϊςεισ τουσ ςε τουριςτικζσ 
υπθρεςίεσ. 
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Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 
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1. Η μεταφραςτικι μασ ικανότθτα και οι 
παράγοντεσ που τθ διαμορφϊνουν. 

2. Οδθγίεσ για τθν περιγραφι των μεταφραςτικϊν 
επιλογϊν. 

3. Μεταφραςτικζσ υπθρεςίεσ, διαμεςολαβθτζσ 
ςυνοδοί τουριςτϊν και sight translation. 

4. Κατατμιςεισ με βάςθ νοθματικι. 

5. Τι κα επικρατιςει; 

6. Φυςικι γλϊςςα και οικονομία. 

7. Κατατμιςεισ και προτεραιότθτεσ. 
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8. Λφςθ δυςκολιϊν. 

9. Οικονομία – ιςοδυναμία – ςυντακτικζσ κατθγορίεσ. 

10. Η μνιμθ των μεταφραςτικϊν δρόμων του 
μεταφραςτι ςε επίπεδο μονάδων οντολογικά 
κακοριςμζνων. 

11. Ραραδείγματα υποκειμενικϊν δυςκολιϊν. 

12. Υποκειμενικζσ δυςκολίεσ και πολιτιςμόσ. 

13. Διαχείριςθ διαδικαςίασ και λάκθ του μεταφραςτι. 

14. Συνοψίηοντασ. 

 

Περιεχόμενα ενότθτασ 2/2 
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Τα κείμενα μουςειολογικοφ μεταφραςτικοφ ενδιαφζροντοσ για τον 
τουριςμό. 

 Ωφελοφνται: ςυνοδοί τουριςτικϊν γκρουπ ι ςυνοδοί μεμονωμζνων 
τουριςτϊν: 

Πςοι παρακολουκείτε τα ανοιχτά αυτά μακιματα κα εξοικειωκείτε αλλά 
και κα εξοικειϊνετε τρίτουσ ςτθ διαχείριςθ και τθ διαδικαςία του 
τουριςτικοφ ταξιδιοφ τουσ. 

Στο πρϊτο μάκθμα ο τόμοσ του Ιταλικοφ Υπουργείου Εξωτερικϊν με 
κζμα τον Μζγα Αλζξανδρο κα είναι   θ βάςθ για το πρωτόκολλο 
μετάφραςθσ που κα αναπτφξουμε. 

Τα πρωτόκολλα μετάφραςθσ χρειάηονται για τθ μεταφραςτικι μασ 
αυτοςυνειδθτοποίθςθ. 

Ξεφυλλίηουμε το βιβλίο. 

Εντοπίηουμε τα πολυγλωςςικά πρότυπα που περιζχει το κείμενο. 
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1. Η μεταφραςτικι μασ ικανότθτα και 
οι παράγοντεσ που τθ διαμορφϊνουν 
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 Τι κάνουμε ςε ζνα πρωτόκολλο μετάφραςθσ; 

 Ροιο είναι το αντικείμενό μασ;  

 Ρϊσ κοιτάμε το πρωτότυπο κατά τθ 
μετάφραςθ; 

 Τι κα κάνουμε με προςζγγιςθ sight 
translation;  

2. Οδθγίεσ για τθν περιγραφι των 
μεταφραςτικϊν επιλογϊν 
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Εξάςκθςθ: Θα βλζπετε κάκε φράςθ του 
πρωτοτφπου και κα καταγράφετε τισ 
δυςκολίεσ που ςυναντάτε. 

Ανατροφοδότθςθ: Θα εξθγιςουμε τισ 
δυςκολίεσ ςασ. 

Εξάςκθςθ: Θα κάνετε κατατμιςεισ όπωσ αν 
κα κάνατε διαδοχικι διερμθνεία. 

Ανατροφοδότθςθ: Θα κατανοιςουμε πωσ οι 
κατατμιςεισ είναι προϊόντα υποκειμενικά. 

3. Μεταφραςτικζσ υπθρεςίεσ, διαμεςολαβθτζσ 
ςυνοδοί τουριςτϊν και sight translation 
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Εξάςκθςθ: Καταςκευάηουμε κατατμιςεισ ωσ ανεξάρτθτεσ μονάδεσ 
νοθμάτων. 

Ανατροφοδότθςθ: Κατανοοφμε και περιγράφουμε τθν 1θ 
μεταφραςτικι μασ δυςκολία. 

Εξάςκθςθ:  

a. Οι κατατμιςεισ αυτζσ κακαυτζσ – Στο πρωτόκολλο ςθμειϊνουμε 
τθν τυπολογία των μεταφραςτικϊν μονάδων.  

b. Η περιγραφι των προτεραιοτιτων μασ ςτθ μετάφραςθ που 
κάναμε, πρωτότυπο ι μετάφραςμα; 

c. Η καταγραφι ςτο πρωτόκολλο των μεταφραςτικϊσ εννοουμζνων 
εκπαιδευτικϊν μασ αναγκϊν. 

d. Η ανάλυςθ και θ επεξιγθςθ των προτεραιοτιτων μασ. 

4. Κατατμιςεισ με βάςθ νοθματικι 
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 Εξωτροπικι μετάφραςθ. 

 Ενδοτροπικι μετάφραςθ. 

 Ξενιςμόσ. 

 Οικειοποίθςθ. 

 

5. Τι κα επικρατιςει; 1/2 
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Εξάςκθςθ:  

a. Να αναγνωριςτοφν όροι, κεωρθτικζσ βάςεισ και 
νεολογιςμοί που ςυμπεριλαμβάνονται ςτο πρωτόκολλο. 

b. Να εξθγθκεί γιατί θ φοιτιτρια ζκανε εξωτροπικι 
μετάφραςθ; 

c. Να αναγνωςκεί το πρωτότυπο ςυγκριτικά με τθ μετάφραςθ. 

d. Να γνωρίςουμε τθ διαγλωςςικι φάςθ τθσ μετάφραςισ μασ. 

e. Να εξθγιςουμε ςτο πρωτόκολλο μετάφραςθσ: -Τι μασ κάνει 
να δίνουμε προτεραιότθτα ωσ μεταφραςτζσ; -Τι είναι για 
μασ οι μείηονεσ και οι ελάςςονεσ δυςκολίεσ και επιλογζσ 
μασ; 

 

5. Τι κα επικρατιςει; 2/2 
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Εξάςκθςθ:  

a. Γράψε ελλθνικά ό,τι είπεσ ςτθν οπτικι/προφορικι μετάφραςθ. 

b. Δεσ αυτά που είπεσ μζςα από τον νεοελλθνικό πολιτιςμό, μζςα 
από τα άυλα και υποςυνείδθτα ςυςτατικά του πολιτιςμοφ. 

c. Αξιολόγθςε αν ωσ φυςικόσ ομιλθτισ των ελλθνικϊν 
χρθςιμοποίθςεσ ςτθ μετάφραςθ γλϊςςα που ιταν φυςικι. 

d. Σκζψου τθ μετάφραςι ςου αξιολογικά. 

e. Ρϊσ κα μεταφράςεισ πιο οικονομικά; 

f. Ερεφνθςε ςτο διαδίκτυο για το τι είναι πιο ςυνθκιςμζνο. 

g. Αξιολόγθςε τθν αποδεκτότθτα ςπάνιων παραδειγμάτων χριςθσ 
που χρθςιμοποίθςεσ. 
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6. Φυςικι γλϊςςα και οικονομία 
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a. Ρροςοχι ςτθν τιρθςθ των κατατμιςεων! 

b. Ρροςοχι ςτισ μεταφραςτικζσ προτεραιότθτεσ! 

c. Ρϊσ αξιολογείσ τθν κατάτμθςθ τθσ φοιτιτριασ: 
16 λζξεισ; 

d. Ρόςεσ κατατμιςεισ μεταφράςτθκαν χωρίσ 
φυςικότθτα και πόςεσ μεταφραςτικζσ απϊλειεσ 
εντοπίηουμε; 

Το 1/3 τθσ μετάφραςθσ είχε απϊλειεσ γιατί θ 
μεταφραςτικι προτεραιότθτα ιταν εξωτροπικι. 

7. Κατατμιςεισ και προτεραιότθτεσ 
1/2 
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Ελευκερία του μεταφραςτι ςτθν παγίωςθ: ο 
αναγνϊςτθσ πρζπει να παραλαμβάνει φυςικά 
και οικονομικά ελλθνικά. 

Εξάςκθςθ: 

Τι δυςκολίεσ υπάρχουν; 

Ρϊσ ερμθνεφουμε όςα μασ δυςκολεφουν; 

Ροια μεταφραςτικι λφςθ κα προκρίνουμε για 
κάκε δυςκολία μασ; 

 

7. Κατατμιςεισ και προτεραιότθτεσ 
2/2 
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Για κάκε δυςκολία υπάρχουν δφο λφςεισ. 

1θ λφςθ: 

i. Κατανόθςθ δομϊν και οντοτιτων με μεταφορά μορφϊν ςτον κόςμο 
μασ τον ελλθνικό. 

ii. Ανάγνωςθ ςε λεξικό λθμμάτων άγνωςτων λζξεων. 

2θ λφςθ: 

i. Λιμματα άγνωςτων λζξεων, κατανόθςθ μζςα από τα ςυμφραηόμενά 
τουσ. 

ii. Νοθματικζσ ομπρζλεσ του μεταφραςτι ςε κάκε δυςκολία του! 

 Ρροβλθματιςμόσ: Τι κάνουμε με τα άυλα ςυςτατικά του κειμζνου; 

8. Λφςθ δυςκολιϊν 
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Εξάςκθςθ:  

a. Μεταφράηουμε και αποδίδουμε ςθμαςίεσ με τα 
ςυμφραηόμενα. 

b. Βλζπουμε μόνοι τα ςθμεία που μασ δυςκολεφουν για 
να αςκθκοφμε ςτον τρόπο που περιγράφουμε τισ 
μεταφραςτικζσ μασ δυςκολίεσ. 

 Ρθγζσ: Για να ζχουμε φυςικά ελλθνικά, για ςωςτι 
ονοματολογία φορζων και πραγματολογικι 
ιςοδυναμία καταφεφγουμε ςτθ Διεφκυνςθ 
μεταφραςτικϊν υπθρεςιϊν του Ευρωκοινοβουλίου, το 
ελλθνικό Υπουργείο Εξωτερικϊν, ςε ςϊματα κειμζνων 
και λεξικά. 

9. Οικονομία – ιςοδυναμία – 
ςυντακτικζσ κατθγορίεσ 1/2 
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Εξάςκθςθ:  

a. Καταςκευάηουμε παράλλθλα κείμενα από το διαδίκτυο. 

b. Ρϊσ φιλτράρουμε τισ πθγζσ μασ; 

 Για τθν τεκμθρίωςθ των όρων χρειαηόμαςτε παράλλθλα κείμενα 
και λεξικά. 

document- :  

 Βρίςκουμε όλα τα λιμματα με αυτό το κζμα και τα ςυςτατικά που 
χειριηόμαςτε. 

 Εξετάηουμε αναλυτικά όλα τα λιμματα που βρικαμε. 

 Συςτινεται: Ο μεταφραςτισ να διατθρεί αρχείο το οποίο να 
περιλαμβάνει λιμματα από ζντυπα και θλεκτρονικά λεξικά που 
χρθςιμοποίθςε ςε ςυγκεκριμζνεσ μεταφράςεισ και να διακζτει 
ςαρωτι εγγράφων. 

9. Οικονομία – ιςοδυναμία – 
ςυντακτικζσ κατθγορίεσ 2/2 
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Χρθςιμοποιοφμε το wiki.it για τθ ςωςτι γραφι 
τοπωνυμίων. 

o Μνιμεσ τοπωνυμίων και ςφγχρονθ ιςτορικι 
γεωγραφία. 

o Αναηιτθςθ: οι δρόμοι του Μεγάλου 
Αλεξάνδρου. 

Νοθματοδότθςθ ςτο πζραςμα ςτα ελλθνικά. 

Ρραγματολογικι παγίωςθ τθσ μετάφραςθσ. 

10. Η μνιμθ των μεταφραςτικϊν δρόμων του 
μεταφραςτι ςε επίπεδο μονάδων οντολογικά 

κακοριςμζνων 
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Vuol essere: προτεραιότθτα ςτθν ελλθνικι επιλογι 
οικονομίασ – νοθματοδότθςθ και οικονομία. 

Avvicinare: προςελκφω (εδϊ) – ενδοϊταλικι και 
ελλθνικι μετάφραςθ -> μετάφραςθ ελλθνικι -> 
μετάφραςθ και ςφνταξθ -> τελικι μετάφραςθ. 

Ρροςοχι ςτισ αςυμμετρίεσ ελλθνικισ και 
ιταλικισ γλϊςςασ: ιταλικά – αρνθτικά -> ελλθνικά 
– αποφατικά. 

Στόχοσ: να καταλιξουμε ςε ελλθνικό φυςικό και 
μεταφραςτικά οικονομικό κείμενο. 

11. Παραδείγματα υποκειμενικϊν δυςκολιϊν 
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Διαχείριςθ δφο μεταφραςτικϊν μονάδων μαηί. 

 Γιατί κάνουμε προςκικεσ; 

 Σκοπόσ ι αιτία; 

Ενδογλωςςικι ιταλικι μετάφραςθ. 

Ρρόκεςθ per: αναηιτθςθ για παραδείγματα, επιλογζσ. 

Ρολυπολιτιςμικότθτα 

Ο άλλοσ: θ αναγνϊριςθ τθσ ταυτότθτασ του άλλου: ενδογλωςςικι 
ιταλικι μετάφραςθ. 

 Για να καταλιξουμε ςε ελλθνικι φυςικι μετάφραςθ μπορεί να 
χρειαςτεί να αφαιρζςουμε ςτοιχεία τθσ πρόταςθσ. 

 Αναηιτθςθ και μελζτθ: Ρολυπολιτιςμικζσ αρχζσ και τουριςμόσ, 
μεταφραςτικζσ μονάδεσ όπωσ π.χ. possibilità. 

12. Υποκειμενικζσ δυςκολίεσ και 
πολιτιςμόσ 
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Αντικατάςταςθ όρων ϊςτε να μθν ακοφγεται 
ρατςιςτικό: π.χ. μακρινόσ αντικατάςταςθ με 
απομακρυςμζνουσ μεταξφ τουσ. 

Μακρινόσ: αμφίςθμο – πολφςθμο, τι κάνουμε ςτα 
ελλθνικά; 

• Ροιοσ γράφει το πρωτότυπο; 

Πταν κρατάμε ντοςιζ καλό είναι να γράφουμε 
μόνο ςτθ μία όψθ τθσ ςελίδασ διαφορετικά οι 
ςθμειϊςεισ αυτζσ κα είναι πολφ δφςκολο να 
μπουν ςτο αρχείο μασ. 

Στθ μετάφραςθ πρζπει να είμαςτε ο εαυτόσ μασ. 

13. Διαχείριςθ διαδικαςίασ και λάκθ 
του μεταφραςτι 1/2 
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Λάκθ: 

• Ροια άλλθ λζξθ κυμίηει θ μονάδα που μασ 
δυςκολεφει; 

• Διαγλωςςικι και ενδογλωςςικι μετάφραςθ -> 
διόρκωςθ λακϊν. 

 

Στθν ελλθνικι τα αντιδάνεια δεν μζνουν 
άκλιτα! 

13. Διαχείριςθ διαδικαςίασ και λάκθ 
του μεταφραςτι 2/2 
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Συνοψίηοντασ για το πρωτόκολλο μετάφραςθσ: 

Ρεριεχόμενο:  

Τουριςτικι αγορά – μουςειολογία – κόςμοσ τθσ 
αγοράσ – ςυνοδοί τουριςτικϊν ομάδων – 
γλωςςικά πρότυπα ςε ιταλικά και αγγλικά – 
κεωρία – περιγραφι μεταφραςτικϊν 
δυςκολιϊν. 

14. Συνοψίηοντασ 1/2 
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Αςκιςεισ: 

 Δθμιουργία πρωτοκόλλου. 

 Σκανάριςμα λζξεων που δεν αναγνωρίηουμε. 

 Ρεριγραφι αυτοαξιολόγθςθσ. 

 Ρροτεραιότθτεσ του αςκοφμενου φοιτθτι. 

 Ρροτεραιότθτεσ ςτθν ελλθνικι γλϊςςα. 

 Φυςικζσ οικονομίεσ. 

 Μεταφραςτικζσ επιλογζσ. 

 Δυςκολίεσ ςτο μετάφραςμα. 

 Καταφυγι ςτο πρωτότυπο. 

 Ρροςοχι ςτουσ ιδιωματιςμοφσ. 

 Ο μεταφραςτισ δεν πρζπει να φοβάται τα λάκθ του αλλά να μάκει να 
ςυμβιϊνει με αυτά! 

 

14. Συνοψίηοντασ 2/2 
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Σθμείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Ρανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Καςάπθ Ελζνθ. 
«Διαγλωςςικι Επικοινωνία. Ειςαγωγικζσ πλθροφορίεσ για το μάκθμα». 
Ζκδοςθ: 1.0. Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο από τθ δικτυακι διεφκυνςθ: 
http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/ 

http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/
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Το παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Ραρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «Σθμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Τρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σθμείωμα Αδειοδότθςθσ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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Διατιρθςθ Σθμειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το Σθμείωμα Αναφοράσ 

 το Σθμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ Σθμειωμάτων 

 το Σθμείωμα Χριςθσ Ζργων Τρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


